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XXIII. évfoly.

Xavaszodik. A madarak 
Fújják megint a régi dalt. . . 
Zöldül újra már az erdő: 
Vezér-czikkre fakadt Grümvald.

Erdő, erdő zöld erdőben 
Arról zeng a vezér-czikk-dal: 
Habarékos ellenzéknek 
Nő a száma éjjel-nappal.

Most ugyan még itt a krízis, 
Hanem az csak külszin, látszat, 
Pocsolyába estek ugyan 
Hanem majd csak partra másznak.

Húznak ugyan százfelé is,
Ki hozzád, ki megest ttllled;
De ez érdem : nem mondhatják 
Róluk így, hogy tétlen ülnek.

Erdő, erdő, zöld erdőben 
Arról zeng a vezér-czikk-dal: 
Habarékos ellenzéknek 
Száma igy nő éjjel-nappal.

Hogy ezt még se látja senki, 
Grünwald ur nem tehet arrul — 
Manóba is : hogy lehessen 
Látni a fá t  a Grümvaldtul?

Lantos Sebestyén.

-osO&®3<
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ASSZONYT KÍSÉR, — ISTENT KÍSÉRT.
EG Y  JÓ  P A J T Á S  RE GÉ N Y É B Ő L .

Irta: J Ó K A I M Ó R .
— Folytatás. —

Jnflk leány végig nézett rajtam, 
j — Ilyen öltözetben nem jöhet ön oda.
| — Hogyan ? Nem volnék tán elég
| salonképesen öltözve? Az igaz, hogy az ing­

gallérom egy kicsit le van már törve.
— Ellenkezőleg. Egyszerre megismerik 

; önön, hogy ur.
— Most ? Hiszen éjszaka van.
— Vannak emberek, a kik épen ilyenkor 

| járnak az utczán.
— Ön nem félt ilyenkor ott járni.
— Én még az este eljöttem hazulról, s 

azóta mindig a Dunaparton járok, egyik hidtól 
a másikig s nézegetek le a vizbe.

— De hát ne aggódjék ön miattam. Nem 
ütnek engem agyon. Jártam én ennél furcsább 
helyeken is éjszaka. Londonban a Rother hy- 
deon: zsebemben a life preserverem, s tudok 
boxolni, mint Heenan, vagy Bonami Price.

— Ejh! Nem lehet önnek igy engem oda- 
kisérni.

— Hát tudja mit? Itt van a Dorottya-ut- 
czában a ^gránátos pincze* igen elegáns lebuj. 
Ott én jó ismerős vagyok. A korcsmárostól 
kérek egy viselt öltözetet: olyat, a minőben ő 
jár ki a Kőbányába sertést vásárolni: abban 
egészen polgár jogot szerzek az önök »suttogó 
utczájához*. — Kegyed pedig az alatt megiszik 
egy pohár tojásos punchot: nem fog ártani, a 
hideg éjszakai séta után. Az utón majd gondol­
junk ki valamit, hogy mit mondjunk az ura- 
atyjának.

— Na azzal ma úgy sem beszélünk.
— Miért?
— Csak!
Kitaláltam: bizonyosan olyan állapotban 

szokott lenni ilyenkor a derék ur, a mikor az 
emberre nézve ez a plánéta nem létezik.

— Szabad önnek a karomat nyújtanom?
Még mindig láttam, hogy nincs bizodalma

hozzám.

— Ön engem még nem ismer eléggé, 
mondám neki, én nem olyan ember vagyok, 
mint más. Ismeri ön Sztupa Györgyöt? Híré­
ből ! No én kicsiny híja, hogy az nem vagyok. 
Minden fővárosi bölcsődének, kisded ápoló­
intézetnek, szeretetháznak buzgó és tevékeny 
tagja vagyok. A feleségem választmányi tag 
valamennyi jótékony női intézetnél.

A »feleségemc szó kapaczitálta. Átlátta, 
hogy loyalis emberrel van dolga,aki nem adja 
ki magát nőtelen legénynek, hogy szegény ta­
pasztalatlan leánykákat elszéditsen csábitó ha- 

1 zugságokkal; hanem bevallja mingyárt, hogy 
I törvényes házasságban él.

Erre a vallomásra elfogadta a karomat: 
aztán eljött velem a granatéros pinczébe. Ott 
még nem volt akkora a dohányfüst, hogy a 

: korcsmárost meg ne találhattam volna benne, 
s miután egy katonapéket, a ki két széket el­
foglalt azzal, hogy rajta aludt, letettem szépen 
az asztal alá, folytassa ott, helyet csináltam 
számunkra egy szögletasztalnál s kényszeritém 
a he.lálból megmentett hölgyet a belül eső 

! székre letelepedni.
A korcsmáros hamar megértette a kíván­

ságomat, s bevezetve a hálószobájába, átöltöz­
tetett szépen. Olyan tökéletes volt az átalaku­
lásom, hogy mikor véletlenül megláttam a tü­
körben magamat, megörültem neki, hogy a 
nagyváradi disznókereskedő jön a mangaüczá- 
imra alkudni. Félesztendeje, hogy várom.

Ilyen átalakulásban tértem vissza elha­
gyott védenczemhez. Olyan nagy volt a szín­
padi csalódás, hogy mikor letelepedtem mellé 
a másik székre, erélyesen tiltakozott: »ez a 
szék le van foglalva. <

Aztán mikor a hangomrul rám ismert, el­
mosolyodott szegényke. Csak egy futópillana­
tig mosolygott, de mennyire átváltoztatta ez az 
arczát! Mintha zománczozott porczellánból lett 
volna ez az arcz, a mire a testszin csak úgy rá
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van lehellve. Minden vonása finom, ideges; a 
szemei tele magnetismussal, s a megnyílt ajkai 
között egy kivillanó gyöngysor.

Hanem a párolgó punch érintetlenül állt 
előtte.

— Mért nem issza meg? kérdém tőle.
— Irtózom a szagától: feleié; — épen 

olyan, mint mikor késő éjjel az atyám haza 
jön, s aztán megfogja a két kezével a hajamat 
s megrázza a fejemet, s azt suttogja az 
arczomba: »hát még is megvagy ?« Ezt érzem 
a lehelletén.

Derék paterfamiliás lehet az én jövendő 
üzlettársam!

Elvitettem a punchot s kávét hozattam a 
védenczemnek, azt megitta és megköszönte.

— Már most hát mehetnénk. Elég becsü­
letére válók igy a suttogó utczának, nemde?

— Igen. De kérem, hozzon magával egy 
nagy botot is; mert ott sok harapós kutya van, 
s éjjel mind szabadon járnak.

— Én mást gondoltam ki. A kocsmáros-

nak van egy lova meg egy fakó szekéré, a min 
a sert hordja a Kőbányából. Azt megfogadom. 
A kocsis ülésben elférünk. Önt ültetjük középre.

Ez a neme az ekvipázsnak megnyerte a 
tetszését.

A korcsmárosnak előadva ajánlatomat, az 
azt azon módositványnyal fogadta el, hogy nem 
bánja, odáig, a suttogó utcza szegletéig elvitet, 
de magába a suttogó utczába nem reszkírozza 
a szekerét. — Derék egy utcza lehet, hogy 
még olyan szekér sem mer belemenni, a melyik 
mindennap megjárja a stáczió utczát kétszer!

A szekér előállt, s én felsegítettem a vé- 
denczemet a kocsis mellé; s én magam állva 
foglaltam helyet a hátuk mögött hogy ne le­
gyen zsenirozva. — Még eddig keresztnevét 

( sem kérdeztem meg tőle.
De most már tegyünk ide három csillagot, 

mint mikor uj fejezet kezdődik: képzeljük,
mintha három pohár rostopsin volna.

★♦ *
(Folytatása köv.)

Tekintedezs barátom uram!
Tetszet olvasni zujsag- 

ban nevezetes lakomarul, 
melyben Szlavy volt exczel- i 
lencziazs, jelenlegi exczel- 
lentior, s leendő exczellen- 
tissimus barátom uramat 
becsuztatak. Tetszett halla- 
nyi poharköszöntőkrül, me­
lyekkel ünnepeltet mind­
nyáján elhalmoztak. Tekin­
tedezs barátom uram csak 
egy toasztrul nem olvazsta, 
melylyel ünnepelt Zebulon- 
tul vett búcsút. Armanyos 
zujsagirok mindig elhallgat­
nak a mi fontozs hazank 
nagy fiaval (kit szerinysigem 
tiltja megneveznyi) történik.
Tavozo elnyögnek volt ri- 
sze dicsiretekben, kormány­
párt izs dicsirte, de különö­
sen mink fifikuzs elenzi-

kiek voltunk kifogyhatatlanok magasztalasa-
ban. Hja! Politikuzsnak 
lenyi nem ördöngössig, 
c.sag tudomány. Gondol­
tuk ra, megy Bicsbe, ha- 

i talmasokhoz, jo lesz vele 
jo lábon allnyi; itthon 
elnök fogadta nagy szí­
vesen elözikeny bokokat. 
Fáik Miksa mondott neki 
»kedves barátunk;« Szi­
lagyi Dezső azonnal ne­
vezte : »legkedvesebb ba­
rátunkénak; mondta He- 
gedüzs: >tavozo allam- 
firfl;« Apponyi kiigazí­
totta: >tavozo kiváló al- 
lamfirfi ;« mondta Böti 
Aldzsi »a tapintatozs el­
nyög <, ráliczitalt Molnár 
Aladar : >paratlan el­
nyög! « Mi rajtunk ki nem 
fog franya kormánypárt.
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Latszot izs volt elnyögön, hogy fog rajta 
derekazs politikai manipulatio. Mosolygott 
reánk kellemetesen, s különösen. Vigre meg 
izs szolalt: Esik nekem valazs annal is fájdal­
masabban, mert fogok nilkülöznyi közel hoz­
zam nevezetezs kapaczitazst, minővel nem ren­
delkezik Bics, de nem rendelkezik — s itt jobbja 
felül ülőkhöz fordult — ne haragugyatok: ki­
mondom — kormánypárt itt se.c Általános 
elszörnyüködizs itt jobbról. Diadalmazs felba- 
torodazs balrul. >E paratlan kapaczitazst in 
csag ellenziken egyesültön fedeztem felt« Még 
diadalmasab felbatorodazs balrul. Szilagyi De­
zső szakalat simogatya, Aponyi Albert czvikke- 
rit törölgeti, Molnár Aladar nadragzsebiben 
nigy krajczarossal jaczik, SimonyiLajozs mini­
mális tarifa egyszeregyit mondogagya izs Man- 
del Pál mellinygombjait bontja — a la Szécsényi. 
S dagad keble Horanszkynak, Gullnernak, Ko­
rinnak, Bitónak, Horvat Lajozsnak, Warman- 
nak, Grünwald Bélának s a többinek mind, 
mivelhogy paratlan egy kapaczitazs ők mind-

annnyiari. Varakozazs nagy, hogy most az egy­
szer elnök »miltoztassik szavait rnegmagya- 
raznyi.c Elnök nem izs kisik. Paratlan kapa­
czitazst hagyok itt közietek, kiben egyesül po­
litikai tapintat, izs emberi virtuzs allamfirfiui 
belatazs. is lovagias talalikonysag, nyelv ereje, 
szónoki kipessig, szívderítő nyajassag s kelle- 
metezs tarsalkodasi kipessig; udvari modor s 
nagyszabású kitartazs, sa kinek in legjobb per- 
czeimet köszönhetek. Ki fogja nekem pótolni 
Bicsben — Zebulont,< Most jobbrul hangzott 
helyeslő kaczaj, s balrul nőtt meg Pulszki 
Guszti orra papaja nagyságához kipezst. In 
pedig megkirdeztem Banhiditul hogyan izs le­
hetne kedvező nyilatkozatot felhasznalnyi józan 
egyesült ellenziici ambicziok kiegyenlitizsire ? 
Hja! Menyi ürezs portazsi allomazs lehet an­
nal a közös pinzügyminisztersignil. Nagy dol­
gokra hihetünk kiszen.

Tekintedezs barátom uramnak 
sokat remilö baratja

Tallérossy Zebulon.

Locsifecsi Rém Józsi az irói körben.
Bizony uraim, furcsa 

idők lehettek azok, a me- 
lyekről Jókai beszélt. Azt 
mondta, hogy ő l̂egelső 
regényéért, melyet 16 esz- 
tendős korában irt s mely 
az ö kijelentése szerint a 

JÉI M  leggyöngébb munkája volt, 
I olyan honoráriumot kapott, 

^  hogy abból egy esztendeig 
/  gondtalanul megélt. Mi az ? 

Én meg Írtam a legjobb 
regényemet, s már hat esz- 
tendeje élnek belőle az 
egerek.
★

De máskép lesz az ezután. Egy árkusért 3o 
frtot fizetnek. Helyes ! Hiszen én mindig mondtam, 
hogy a magamforma iró legalább is huszonötöt 
érdemel egy-egy árkusért.

★

Hanem a versirókat nem veszik ám fel az uj 
szövetségbe. Mert a szervező bizottság azt hiszi, 
hogy a verses munkáknak úgy is van kiadójuk. 
Igaz; én rajtam, mint versirón már rég kiadtak.

+

Azután lesz nyugdíjintézetünk is. Ez nagy­
szerű intézkedés. Illő, hogy azon írókat, a kik 
rossz munkákkal rontják a levegőt, megfizessük, 
hogy nyugodjanak már. Konkurrálunk.

★

Hát azt tudják, hogy az »Ország-Világ< 
szerl:esziesét Beöthy Zsolt fogja átvenni ? Igen, 
uraim- Eddig ország-világ csupa ludtepertővel élt, 
most már következik rá a beöjt.

★

Hát a német színházat csakugyan bezárják 
Ez uraim, nem helyes eljárás. Megmondom miért. 
A német zsurnalisztákat kitették a nemzeti szín­
házból; maradt még nekik a gyapju-utczai. Ha 
most ezt a színházat elviszik tőlük, akkor vissza 
kérezkednek a nemzetibe; ha meg be nem eresztik 
őket, csinálnak olyan spektákulumot, hogy a pub­
likum inkább az ő názésökre fog seregleni. így 
árt a fővárosi hatóság a nemzeti ügynek. Legalább 
én igy képzelem azok eszejárását, a kik jajgatnak 
a német színház bezáratásáért.

★
Hogy neki ment nehány újság a »Legény 

bolondjá«-nak. Neki mentek, de nem járták le. 
Vagyis járták, de csak a bolondját.

★

I)e engedelmet kérek, most már leülök.
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6Ő Ü  F Ü B B Ö B E H .

Ur. Hozza elő a ruhámat, hej!
Szolga. Nem lelem, kérem alásson, pedig 

mindent tűvé tettem ; hanem bizonyos afelől hogy 
csakugyan hozott magával ruhát?

M É G  J O B B !

— Hát te semmire való lány! Találkákat adsz, 
szerelmeskedel avval a másik semmirevalóval ?

— Apácska, nem szerelmeskedtünk: Pista 
házasságot ígért nekem.

P o m p á s q u ip ro q n o
Fiatal lyánkák és gavallérok játszottak 

>hogy tetszik <-et.
Egyszer e\t a sokérielmü s{ót adták fe l  

»  Tis^a.t
A  talány oldó ifjú ur kezdi az első kis­

asszonynál: >hogy tetszik ?«■
—  Ha Szegedet elhagyja.
Folytatja a másiknál: »Hogy tetszik ?<
—  Ha az országházban szónokol.
Kérdezi a harmadikat »hogy tetszik?<
—  Hogyha v i r á g z i k .
—  No már kitaláltam! —  Bakay Nán­

dor!

H i v  s t t a J L o s -
R a k a y  N á n d o r n a k  a  k é p v i s e l ő h á z  

c s ü t ö r t ö k i  ü l é s é n  t a r t o t t  b e s z é d é é r t  a  

IS a  k  a  f  á  n  t  o s e l ő n é v  h a s z n á l a t a  m e g e n ­
g e d t e t i k .

Ama bizonyos csizmadia s felesége kérdései és feleletei
—  — (Hát az az osztrák kabinet-válság mikor 

végződik be már?) Jaj, asszony, de el vagy maradva; 
hiszen ez már majdnem egy hetes, tehát réjSji 
dolog; azt kérdeznéd inkább, hogy mikor kezdő­
dik majd megint egy uj válság?

— —  (Mi a fránya? Hogy érti azt az a Leskó 
páter, amit a képviselő házban mondott, hogy »a m i 
gyermekeinket jól nevelik a kolostorokban* ?) Hogy ö 
hogy értette? azt nem tudom, hanem te úgy ért­
heted a hogy akarod, egyre megy.
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J D J B  A Z É E T

&el/y- Opponálok! Egy tapodtat sem innen; nem eresztünk _ németnek.
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E ^ r i s :  SZ E E E T I

Nagy Apponyi. De csak menj s nagyra nöjj ott; végy rólam példát.
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NEHÉZ BETEGSÉG KERESZTELÉS UTÁN.

— Nos ? Hogy érzi magát asszonyom ?
— Kérem, kérem ! Engemet a .nagyságos* czim is 

megillet.
— Adieu! ez ellen a betegség ellen nem tudok orvosságot.

Páter Bunkó. Oh ! milyen nagy isten-áldások azok a 
gyerm ekek!

A kaszárnyából.

I n f. Do b o s .  Kérőm átossan, vitéz főhadnagy uram, 
miért van a’ katonaságnál egyik ezrednek fehér, a má­
siknak pedig sárga gombja?

Fő b .  Z s e r z s a b e k .  Szamárr! Hát azért, hogy a 
katona az uniformist be gombolja vele.

Ha egy leány, ki neked szerelmet esküdött, 
más nejévé lett, mindig vigasztalhatod magadat 
azzal, hogy nem lett a tied.

A nő virág. Mégsem szeret otthon maradni 
a cserepeknél.

Az elhamarkodott házasságokért sokszor vál(t)ó 
pénzzel kell megfizetni a bánatpénzt.

Nincs kellemetlenebb, mint az az apriljáv&s, 
midőn az ember szerelmének májusában egy szép 
juni-napon Juliját egy Augus\t karjaiban találja.

P in ty ő k e .



Á prilis  18. 1880. Ü S T Ö K Ö S . 189

T OK VEN Y SZÉKI JELENET.

B i r ó. Vádlott, volt-e már büntetve ?
V á d l o t t .  Igen, hivatalos hatalommal való vissza­

élés miatt.
Bi r ó .  Hogyan? hát miféle hivatala lett volna 

magának.
V á d l o t t .  Nekem semmiféle hivatalom sem volt, 

hanem volt a drabantnak, a kit meglapilgattam.

Tallérossy Zebulon a ház folyosóján.
S zla v y  lakom án az a sok habarik, m eg szélb ali 

toaszt-szonok m indenik odavergalt, hogy  gy iijön  
v issza  S zlavy  m entül elib, m iniszter e ln ök n ek ! Perse, 
perse, job vo ln a  a fogunknak az olyan  jó izü , szaftos, 
porhanyó m iniszter elnök, m int S zlavy , m int az a 
m ostani, a k it raghatod, de le  nem n y e lh eted ; de hat 
urak u rfiak ; mar eczer S zlavy t m egetü n k ; m ég  
eczer m eg akartok azta t enyl. Franya gu sztus !

A szonta m últkor Madarasz, alam i g yár  megma- 
gyarositasl vitában, h ogy  sém i se nem könyebb, m int 
Idegen technlcus term inusokat m agyarul v iszaan y i 
p lldaul ez a szó  »Gross Essen* nim etül az, a mi m agya­
rul nagy-kazan.« No hat kirek a lá z a to sa n : ha majd  
eczer M adarasz term inologiaja lesz  elfogadva akkor 
kirek e lö te va ló  nap tudatnyl falragaszokban publi­
kumai, h ogy  fam íliánkat Budara atszalithasunk, mer 
a m ikor >Gross Essen* (m agyarul nagykohó) kiben  
örökkitig  tűz á ll, ö sszeveszek ltenek  nagy  kazannal 
kiben tartózkodik  m indig csak v íz , akor jo  le sz  P es­
ten m eg nem m aranyi.

A  k e d v e s  k o lle g á k h o z .
i.

ü g y  szeretnek, majd m egesznek, 
Ennének is, ha tehetnék . . .
Hanem mind csak teh etetlen ’
O ltögeti rám a n y e lv é t . . .

M áskülönben a n agy hecczbül 
B iz’ isten  m ég bajom vőna,
De a nehány fenevad közt 
L egnagyobb a vörös róka.

II.
Nem haragszom  én reátok, 
Apró-oseprö gyász-v itézek ,
B óka koma nyom dokait 
Én m iattam  kövessétek.

B óka koma nyomdokain  
Elöbb-utóbb lyukba értek,
S eb-rokontok je lö li ott,
— Más nem tudná, — hogy mit értek ?

B a i u l i .

C^ukk-káplár Csutak: Huszár Valentin Virág 
Sorold el a felebbvalók neveit:

Valentin Virág: i . Ö excellencziája Inhóber 
goróf Páljfy.

2. O excellencziája feimarsolt lájdinánt in- 
spectiós gyenyerális goróf Pap Mihály. (Pappen- 
heim.)

3. Óbester báró Farbaki.
4. Obislájdinánt: báró Peták.
5. Major: Slubenyák.
6. Svadronyos-kapitány: Ritter von Regru- 

tenfresser.
7. Czukk commendáns: hadnagy Nyakiglab.
Káplár Csutak: Jól van! Hát a czuk-káplá-

rodat hogy hivják ?
Valentin Virág: Káplár Csutak.
Káplár Csutak: (Előírás szerint jól képen 

törüli Valentin Virágot.) Káplár TJr! azt a tejfeles 
szájú csillagát a nagy apádnak !

T a l á n y .
Ki az ország legnevezetesebb képmutatója? 

•|j([odj : aijoup jE[nsjBi uazsaAntuozd^sj y
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HIRDETÉSEK.

ACSER PISTA BÁCSI
ta p a szta la ta i.

»Az se bolond história 
öcséim, mikor a Lenczi só­
gor feje felett lőttem le a 
sneffet. Mert olyan vadász 

a Lenczi sógor, hogy alszik az állásban. Csak akkor vette 
észre, hogy sneff já r körülte, mikor a lelőtt madár az orrára 
esett.«

E g y i k  h a l l g a t ó .  No, no, P ista bácsi, vadász 
ember mondja, bolond ember hiszi. Már hogyne vette volna 
észre a Lenczi sógor a sneff közeledését, hiszen tudja Pista 
bácsi, hogy az a madár mikor jön, mindig je lt ád.

» Persze hogy ád, még pedig csönget, csakhogy tudod 
édes öcsém, ennek el volt szakadva a telegráf-drótja.«

SZER K ESZTŐ I SEBROSA.
W—ss S—a. (Eger.) Sz. E. »Három szatíra* czimü 

füzetéből m ár nincs egy példány sem. A fűzet csak magá­
nosoktól volna m egszerezhető, — X —Y. (Iplvsgh.) Hason­
lókat máskor is szívesen veszünk. — D—i J —s. (Dbrczn). 
Intézkedtünk. — Smtvö. A küldött adomákból egyet-kettőt 
használni fogunk. — X. Y. Z. 31. (ü. Ne bántsuk. Majd 
talán m áskor. — Sz—ó K —n. (B ttk a ) M egérkezett a 
levél ? — K —y 31—r. (M. Szgt.) Milyen szorgalom ! Köszön­
jük ezt is. Szives üdvözle t! — „Bánatos dalok,“ „Jiagyra- 
vágyás“ stb. T alán  később. — Y—gh A—r .  H osszulére 
van eresztve ; a tárgy különben sem alkalmas a megverse- 
lésre. — Lehel. Mind régi. — A—tli J —f. (Bpst.) Csak foly­
tassa tovább is ott, a hova eddig dolgozott. Ilyeneket nem 
irigylünk meg egyik kollegánktól sem. — H—r  L —ó. 
(Szrncs.) Ejnye, ejnye ! És ön poéta akar lenni. De igaza 
van önnek. Hiszen ma oly bitang már ez a név. Aztán igen 
alaposan védi is ön a »költő« névhez való jo g á t: ha ez s 
ez költő, m ért ne tartaná magát ön is annak ? És — ebben 
is teljes igaza van, s a logikája után még azt sem lehet rá 
mondani, hogy talán még nagyon fiatalka. — Y—S I —r. 
(Szgd.) De csak tessék folytatni. Hanem mellesleg mondva : 
a tintába is becsapott o tt az árvíz ? Minden betű t újra 
kellett utána festegetni. — V—ny Cz—na. (Bpst.) Már 
megint. Aztán nem tud ennél az egynél többet? T01>1» 
k é z ir a t r ó l  jövőre.

Nyújtsuk a szerencsének jobbunkat!
400,000 R, márka
főnyereményt ígér kedvező esetben a legújabb nagy 
péns-iorajáték, mely a magas kormány által jóvá­
hagyatott és biztosíttatott.

Eme ujabbi játék-tervezet előnyös berendezése ab­
ban áll, hogy rövid pár hó lefolyása a la tt 7 sorsolásban 
45,200  nyereménynek kell bizton történni, ezek kö­
zött vannak főnyeremények esetleges 400,000 r. m áik 

illetőleg

1 nyeremény 250.000 . 1 nyerem 12.008
I > 150.000- 24 > 10.000-
1 » íoo.oood 4 > 8.000 ö
1 > 60.000 j> 2 > 6.000 ^
1 » 60.000,. 68 > 3.000,-
2 > 40.000  ̂ 214 > 2.000 M
2 » 80.000" 531 > 1 .0 0 0 "
5 > 25.000 " 673 > 600
2 > 20.000'= 950 > 300'ö
12 » 15.000 g 25.150 >

8tb.
138 S
stb. "

A nyereményhuzások tervszerűen hiva'alosan meg 
vannak állapítva.

Eme nagy s sz állam által biztosított p ínzsorsjá^k 
legközelebbi nyeremény búzásaira
1 egész eredeti sorsjegy ára csak 6 márka vagy 3 '/ 2 o. é. frt b.l.
1 fél > > > » 3 » » t3/< » » » »
1 negyed » » » » I>/2 » » — 90 kr »

Mindennemű megbízások , a pénz beküldése, 
postautonl fizetés vagy az összeg utánvétele mel­
lett a leglelkiismeretesebben teljesítetnek, mindenki az 
állam czimerével ellátott eredeti sorsjegyet tőlünk 
saját kezeibe kapja.

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos terveze­
tek ingyen mellékelteinek, a minden hnzás után érdekelt 
feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzáai 
lajstromot. 217

A kifizetések mindig pontosan a az állam jótállása 
mellett történnek, s egyenes beküldés vagy sz érdekelt ki' 
ránatára összeköttetéseinknél fogva Osztrák-Magyarhon- 
lián minden nagyobb pénzpiaczán teljesittethetig.

Csoportozatunk m iD d ig  a sze ren cse  k e g y e l t je  volt 
s érdekelt feleinknek gyakran a legnagyobb nyereményeket 
fizettük ki többek között 3 5 0 ,0 0 0 , 3 2 5 ,0 0 0 ,  1 5 0  
e z e r ,  8 0 ,0 0 0 , 6 0 ,0 0 0 , 4 0 ,0 0 0  stb. márkásokat.

Egy ily a legsolldabb  alapokra fektetett válla­
latnál előreláthatólag mindenütt a legélénkebb részvétre 
lehet bizton számítani, s ez oknál fogva kérnök. hogy 
minden megbízásoknak eleget tehetni képesek lehessünk, 
hozzánk a megrendeléseket m inél előbb, mindenesetre 
pedig fo lyó év i május 16-ig beküldeni.

K a u f m a n n  é n  S i m o n
bank- és váltóüzlete Hamburgban.

Mindennemű államkötvények, vasúti részvények és hitel­
sorsjegyek bevásárlása és eladása.

U . 1. Ezennel köszőnettlnket nyilvánítjuk, a  régebbi lilik  óta megáján- 
változott bizalom rt. 8 midőn eme ujabbi sorsjáték kezdetével a  részt- 
vételre felhívnék, ezentúl is igyekezni fogunk, állandó, pontos é t le l­
kiismeretes kiszolgáltatás által, igen tisztelt érdekelt feleink teljes meg 
el gedését kiérdemelhetni A  f e n t e b b i e k .

Laptulajdonos : Felelős szerkesztő : R ajzo lja : B udapest, 1880.

JÓKAI  MÓR. SZABÓ ENDRE. J A N K Ó . NYOM. AZ „ATHESJEIIM” SÍY0311).
(A thenaeum -épület.)



Á prilis  18. 1880. Ü S T Ö K Ö S . 191

A csász. királyi szabadalmazott Assecurationi Generáli Triesztben.
1 a  nála biztosítottaknak 187*. évben  30,338 k a rese l I l l a n  k ifizete tt S.S39.76I frt 78 k r  ö s s z e s r ő l  és másféle a m enté; és kárfelvéte lnél utal- 

vanyozott ju ta lm ak  és költségekről 177.297 frt, 6S k ru y i összegben tehát összesen 6.017,089 frt 46 k rró l.
Az in té z e t  á ltá l  len ítllá sa  ó ta  kárniegrtéritésekert k ifize te tt összeg: 135.330,752 frt 3 krra  rúg: 399,555 téte lb en .

Károk
összege

A magyar k irályságban:
| Abauj megye
! Arad „
i Árva „
; Bács-Bodrog r
| Baranya „
i P.ars „
I B ékés „
j Bereg r
Bihar „

| Borsod „
Csanád „
Csongrád „
Esztergom „
Fehér „
Gömör „
Győr „
Hajdú „
Hevec „

j Hont „
Jász-N agy-K un-Szolnok „ 
} Komárom
| Krassó „
Liptó „
M ármaros „
Moson y  „
Nógrád „
Nyitra „
Pest Pilis-Solt-Kis-Kun „ 
Pozsony n

| Sáros

Károk
összege

72
1

10753 50 Somogy megye 10312 9248 42 Sopron „ 46
7 1036 24 Szabolcs 1578“ 40892 46 Szatmár 70

48 10133 9s Szepes 54
50 7429 27 Szilágy ,, 7
19 14474 85 Temcs 58
17 3312 92 Tolna , 120
51 19T85 10 Torna 110 3966 46 Toron tál JT 30
17 24004 63 Trencsén 31
28 23555 41 T űiócz „ 3

9 4219 64 Ugocsa 2
37 21495 40 Ung „ 812 4689.81 Vas 76
5 1068'55 Veszprém 32

14 26522 48 Zala ,, 31
24 13605 13 Zemplén 120
60 8334 56 Zólvom 22
30 20673 70 Összea : 4443
3712| 19310 88 

10516 94
Erdélvországban . . . 
Szlavóniában . . . .

85
2710 1967:82 H orvátországban . . . 60

Volt határőrv idék  . . . 5412 4516 — Összeg:29 15697 20 4669
207 54135 75 

353359 45
A k. orsz. Alsó Ausztriában 923

2429 A k . „ Felső „ 142
65 19408 83 A k. „ Morva és Szilézia 151
50 11009 41 A k. || Cseh „ 5134

44G05 14 
12748 3U 
35675 
17173 
25245 

1657 
2281.' 
41884 35

18374 j 
31239 A 
25917 <

: 4638 18 
10536 
72377 
32825 15 

1276740 51 
446179 13 

6563S 18 
166552 — 
537241 09

X XX X XX X XXXXXXXXXXXX
14 nap alatt

a világhírű dr. R ix-féle eredeti P o in p a t lo n r  
I*;»sta eltávolít minden tisztátalanságot az arozról 
u. m .: szeplöt, májfoltot, keléseket, fekete szemcsé­
ket, himlőfoltokat, orrvörösséget. Ezen pasta a bőr­
nek finom, pulia, bársony kinézést ad; az eladás 
jótállás mellett történik, s ha hatása nem lenne, a 
pénz akadály nélkül visszaküldetik. Egy üveg hasz - 

nálati utasítással 1 frt 50 kr.

Rix Vilma, Dr. Rix Adalbert özvegye
Wien, Stadt, Adlergasse 12.

I. S tock .

xxxxxxxxxxxxxxxxxxx

=  f  -  :■ .. Károk -  , &

* í a  1 :  5  i összege
frt kr “  5 frt kr frt k r

A k. orsz. Gács és Bukovina __
29353 55 395 03

A k. - Ste3*er ♦U 43244 95 838 38
A k. ,  K raina 36 44209 40 337 84
A k. _ Karin-.hia „ 13 13932 02 116 38
Az osztrák tengerparton . 177 76759 58 3988 141 > a lm á tiá b a n .................... 4 15612 30 232 80
Tirol és Yoralbergben . . 58 30201 91 1602 28

Egyéb állam okban : í
Belgium k irá ly  ág . . . 129 47700 27
Bulgária herezegség . . s | 253 79 I
D án királyság . . . .  
Német császárság . . .

10
627

22556 12 
| 267268 44

Franczia köztársaság . . 869 , 417644 77
Görög királyság . . . . 62 40
N agy-Brittannia k irá lyság 331 j 231664 87
Hollandia lL 4863 62
Olasz „ 5254 1617917 78

53497 03
Lichtenstein herczegség . 
M a l t a ................................

3 778 05 
9367 —

1433 23 
454 30 Románia fejedelemség . . 

Orosz császárság. . . .
35

1427
20031 10 

I 324521,39
Svéd királyság . . . . 114 46502 S0
Sveiz köztársaság . . . 
Szerb fejedelemség . . .

7 79
57975 98 lf, 13798 04

7628 28 A m e r i k a ........................... 20103 33 83858 27
2851 82 
2473 09 Összeg: 2023S 5839794 78 177297 68]

14999 3‘. Összesen : 6 .0 1 7 .0 S 9 .4 6  f r t  |
Az 1831. évben alapitott Assicurationi Generáli társaság Triestben 4,200 000 o. é. frtnv i alaptőkével rendelkezik, mely áll 4000 db. teljesen forga­

lomban levő 1050 frtos. réssvényböl, melyekre 30% befizettetett, a  többi 70% a részvényesektől adóslevelek által, jótállással ellátva biztosíttatott.
Az 1878. évi utolsó mérleg szerint a  társaság különféle biztosítási ágaiból díjtartalék fejében 15,877.047 'fr t 89 k r t és egy összesített nyerem ény ta rta ­

lékban 1,772.355 frt 74 k rt bir.
M int a mérlegből kivehető, az Assicurationi Generáli társu lat a befolyt életbiztosítási dijakból 14.281.537 frt 74 krnyi. d íjtartalékot gyűjtött, mely 

összeg ezen mérleg értelmében m ajd kivétel nélkül tehermentes házak és földbirtokokban .úgyszintén jelzálogilag heyeztetett el; ezen befektetéseken kívül a  társaság 
még több m illiókat szolid hitelpapírokba és váltókba helyezett el.A tűz biztosítás részére e i j  dij ta rtalék  1,538.310 frt 62 k r  összegben azaz 4S-° „ a  beve t  készpénzbeli d ijaknak az 1877. cv deczemoer 31-én folya­
m atba a volt koczkázatok fedezésére visszhelveztetett. A dijbárczák és a  későbbi években beveendő dijak összege 11.715.212 frt 99 kr.

Az em ber életére való töke és já radék i biztosításon k ívül az Assicurationi Generáli társaság eszközöl még biztosításokat: 
tűzkárok ellen épületekre és azok béltartalm ukra, földterményekre, farak tárakra a  szabadban, 
jégkárok ellen mezőgazdasági term ényekre.
elemi károk ellen, áruk, termények és állatok szállítási idejük tartam ára, a szárazon és tengeren, tavakon és folyókon.
A  társaság  azonfelül minden lehetséges könnyebbitést nyújt úgy a  dijak, m int a kötvény feltételek tekintetében és a karok  utalványozásánál, m elyek 

készpénzbeli kifizetése pontosan eszközöltetik.
Részletes kárkimutatások kívánságra a társaság irodájában Budapesten az intézet saját házában Dorottya-utcza 10 sz. és minden ügynökségeinél kaphatók.

Tri esz t i  Azienda a s s i c u r a f r i c e
legrégibb biztosító intézetézet, fennáll 1822. év óta. 

ltí millió forint Iviztositásai alappal. 
Értesítés a t. biztosító közönséghez!

B u d a p e s t ,  1880. április havában. 
Miután a jégbiztosítást ezen 1880-ik évre megnyitottuk, van 

szerencsénk a t. biztositó gazdaközöuség figyelmét kiváiólag azon 
okból intézetünkre felhívni és terményeinek jég elleni biztosítására 
ajánlkozni, mivel ez idén különösen a repcze termelő g&zdaközön- 
ség részére fontos uj kedvezményt nyitunk; mintán a repcze és más 
olajnövények levágatásuk után is jégkárositásnak vannak kitéve, a 
biztosítást minden dijpótlék nélkül a repczevágatás kezdetétől szá­
mított napra kiterjesztjük, holott minden más intézetnél a biztosítás 
az aratással megszűnik; ezen kedvezményt, azon feltételekhez 
kapcsolván, hogy a vágás kezdete az első aratási napon nálunk 
bejelentessék, továbbá, hogy a repczével egyidejűleg vagy a rep- 
czevágás napjáig gabonatermései is nálunk biztosíttassanak.

Intézetünk több év óta minden verstnyintézet közt a legol­
csóbb jégbiztositási dijakat számítja és az idén külön díjengedményt 
nyújt a gabonaneműektől, a biztosítási díjakat pedig szeptember 
hó l-éig váltó mellett hitelezni hajlandó.

Az illető vidékekre kiszabott díjtételeink és dijengedmé- 
í  nyeink közöltetnek, bevallási ivek kaphatók minden jelentéke- 
j  nyebb helységben szervezett kerületi ügynökségeinknél és az 
[ nagyobb városaiban létező kötvény kiállítási joggal felruházott 
| föügynökségeinknél.

A trieszti Azienda assicuratrice magyarországi képviselősége.
! L i c h t e n b e r g e r .  T h a l y .
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W T O R V O S I  B I Z O N Y L A T O K

A Lom „M A R G IT * 1* gyógyforrásról.
Előnyös tulajdonsága valamennyi szikéleges vizek között. — vegyi alkatrészeinek szerencsés összetétele, — kévés szabad szénsav, de

gazdag, félig kötött szénsav tartalma.

D r  K n r á n v i  F r i n v p ^  egyeteaiitanár és kir- tenácsos-1 / l a  K\UI uKiy I I I  l y y c o  jő  hatásúnak találtam a légutak 
és gyomornyákhártyáinak hurutos bántalmainál. A Seltersi-, Ra- 
deini-. Vichy-, stb. vizektől különbözik, csekélyebb szabadszénsav 

j  tartalmánál fogva, s azért vérzések lehetőségénél, vagy a hol a vér­
keringési szervek izgatásától kell tartani, a szénsavany dusabb j 
vizek fölött előnynyel bir.
Fin RohharH-i- I ö ln e  egyetemi tanár. Rókus-kórház igaz- I 
LÓI. U G U I I d l U l  LClJUO gatója. Kiválóan jó hatásúnak b i- ; 
zonyult a légző-, emésztő- és vizelőszervek hurutos bántalmainál 
oly annyira, hogy jelenleg rokonalkatu más ásványvíz kórházunk­
ban alig rendeltetik, — csekély szabad szénsav tartalmánál fogva, 
oly esetekben is sikeresen alkalmazzuk, a melyekben a Seltersi- 
Giesshübli-, Gleichenbergi vizeknek használata határozottan káros 
volna.
r i n  N a v r a t i l  I m r p  egyetemi tanár.Torok-,gége-,légcső­
ü l  > I l uVI  d i l i  l l l l l  G és hőrgbetegségben igen jó kiváló 

I hatást pedig akkor gyakorolt, ha az említett szervek bántalmával 
rokon természeti! gyomorbaj volt jelen.
í ) p  P n n r  I m r p  e?-vetemi tílnár- Gége'> tüdők-, gyomor,
l / l  ■ I UU1 l l l l l  G vizhólyag idült hurutját, szintúgy oszlatja, 
mint a Seltersi, Gleichenbergi, Giesshübli. Előnye, hogy a betegek

I élvezettel iszszák, s hogy sem bevéve, sem belélegzve, a fejben 
j  vagy tüdőben nem okoz semmi vértorlódást. I

r í „  Lro+ |w  H o r n i t /  egyetemi tanár. Légző, emésztő-szer- 
U l .  r l G l i y  r Vdl UIV vek hurutosbántalmainál jó eredmény- ; 
nyel alkalmaztam. Seltersi-, Gleichenbergi-, Giesshübli vizek fölött ; 
kisebb szénsav tartalmánál fogva elűnynyel bir.

bántalmainál bátran versenyez a külföldi szikéleges ásványvizekkel.

Dr. Bamberger Henrik esős. Légző-, emésztőszervek
idült hurutjainál tapasztalt eredmény bizonyítja, hogy gvógyha- í 
tásban teljesen azonos a Seltersi-, Giesshübli- és Yichy vizekkel.

F in  F l n c n h o l t  A n r l r á c  egyetemi tanár,udvari tanácsos. 
L/l • 1/ Uo L11C r\ m i l l l  u j  összetétele és kellemes izénél 
fogva ajánló a légző és emésztő-szervek korállapotainál.

Hamisítások és szándékos félrevezetések elkerülése tekinte­
téből kérjük a tekintetes orvosi kart, úgy' a t. ez. közönséget, 
hogy' az eddig használt » I.uU i«  név mellőzésével ezentúl csak a 
, , M arg it g y d g jT o rrlis“  elnevezést használják.

Borral használva a legegészségesebb és legkellemesebb ital.
A forrás-felilgyelöség.

Kizárólagos főraktár

E S K U T Y  L.
magyar kir. udvari ásványvíz szállítónál

Európai gyógyfürdők és ásványvíz-források vezérügynöke

l F i s é l ® ) M é i  %  n i m ,

Természetes ásványvizek és forrástermények telepe. IJJ
F Ő R A K T Á R A :

Adelheit, Bártfa, Bikszád. Biliin, Borszék, budai keserüviz-források, Buziás, Carlsbad, Cigelka, Cs íz, Franczensbad, Élőpatak, 
Ems, Friedrichshall, Füred, Giesshübl, Gleicbenberg, Hall, Igmánd, loliannisbrnnn, Ivanda, Kissing, Klausen, Koritnica, Lippik, 
Lnblo (Lnni) Bargitforrás, Lnnácsovitz, Barienbad, Német-Kereszlnr, Olnnyova, Párád, Prebla, Pülna, Pyrmont, Eadein, Bohitsch, 
Saidscbiiz, Schwalbacb, Selters, Spa, Suliguli Szántó, Szliács, Szólva, Sznlio, Tarasp, Vichy és Wildungeni forrásoknak.

Ezen régi ezég, valamint az orvos urak, úgy a t. ez. közönség bizalmát bírván, gyors fogyasztásnak ör­
vend, minek folytán azon helyzetben van, hogy mindenkor friss törtésü vizekkel szolgálhat.

Az ásványvizek valódisága és frissesége tekintetében, a készletek a városi főorvos ellenőrzése alá vannak 
helyezve. — Árjegyzékkel kívánatra ingyen szolgálunk.

A a r  a n y  r  i z-i  v ó  h e i y .
A közelfekvő kellemes sétálóhely és üzletemben tett készület nagy alkalmat nyujtand az ásványvíz gyógy- 

használatára. — Marienbadi, (Luhi)-Margit-forrás, seltersi, koritniczai, budai keserüvizzel és carlsbadival (ez 
utóbbi melegítve) pohárszámra is szolgálunk.

Budapest, 1880. Nyomatott az Athenaeum irod. s nyomdai r. társulat nyomdájában-


